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Kursleitung: Hptm. I. Tschirky

12. und letzte Lektion

Auflösungen zu den Übungen der 11.Lektion:

U77 Es handelt sich um folgende «eigentliche» Aspektpaare:

U78

6e5KaTb/y6e»aTb I 9 laufen

BHfleTb/yBH/ieTb I 9 sehen

3HaTb/y3HaTb I 9 kennen
flejiaTb/cflejiaTb 1 3 tun, machen

cnpäuiHBaTb/cnpocHTb II 3 fragen
HawHHäTb/HaiaTb II (Verkürzung) beginnen
6paTb/B3flTb III nehmen
rOBOpHTb/CKa3äTb III sagen

Ferner um folgende «uneigentliche» Aspektpaare:

Bo/iHTb/BecTH II führen
xoflHTb/nflTH III gehen
noflXOÄHTb/noflOHTH III herangehen
npOHCXOflHTb/npOH30HTH III sichereignen

U79

Aus «Stalingrad» von MarschallJeremenko

Der Aktionsplan der Armeegruppe «B» war einfach:
Die vierte Panzer- und die 6. Armee versetzten Schläge
südlich und nördlich von Stalingrad. Aus der Luft
unterstützte sie die 4. Luftflotte. Am 31. Juli eröffnete die
4. Panzerarmee den Angriff. Es begann eine neue Etappe
der Kämpfe um Stalingrad. Am 31.Juli ging auch der

Gegner zum Angriff über. Der Kommandant der
Stalingrad-Front stellte nun eine Operative Gruppe zusammen.
Früh am Morgen des 6. August begann der Gegner den

Angriff auf der linken Flanke. An diesem Tag nun gelang
es dem Feind, die Ausweichstelle «km 74» zu besetzen.
Entschlossene und rasche Maßnahmen waren erforderlich.

Der Kampf begann durch eine Salve der Garde-
Minenwerfer. Nach ihnen traten die Artillerieregimenter
in den Kampf ein. Der Gegner trug schwere Verluste
davon. Unsere Truppen vernichteten drei Regimenter
Infanterie, schössen 110 Panzer bewegungsunfähig und
erbeuteten viele Geschütze.
HaHociiJiH und noaaepjKHBaJi bezeichnen erst den Plan,
nicht die Ausführung, deshalb unvollendete Form. Die
eigentlichen Kampfhandlungen bezeichnen: oTKpbma,

nepeineji, C03jxaji, Hänaji, yjjajiöcb, 3aHHTb, Haiajicn,
BCTynHJiH, noHec, yHHHTÖHCHJiH, noflömra, 3axBaTHJiH,
die deshalb alle in der vollendeten Form stehen. Die
Zwischenbemerkung «Es begann eine neue Etappe» ist
allgemeiner Natur und steht demzufolge in der
unvollendeten Form, ebenso « Maßnahmen waren erforderlich».
Bildung in der Reihenfolge der Verben: II, II, II 3, II 2,

II, II, III, II1, II 1, II, 11, 1 1, II 4, II 4, II 3, II 2.

IlpoTHBHHK nacTO HacTynaji Ha Harun no3MUHH apTHJUiepHeft

h caMOJieTaMH. IIIecTÖro aBrycTa KOMaHJwp pafloHa

Hanncaji nponieHHe o TamcoBOM non,aep>KKe. KannraH
c4>opMHpoBaji H3 Bceö poTbi yflapHbifi Jio3Öp. noBciaay
CTpÖHjm TpaHUien h OKÖnbi. BecTOBOö 3anncaji Bce, hto

otjnmep CKa3an. npoTHBHHK Hacrynaji rnaBHbiM 66pa30M
TaHKaMH h MOTonexÖTOM. Bapyr TaHKOBa« j3mbh3hh

nepemjia b HacTynneHHe. KoHTpyaap aaji 3(J)(J)eKTMBHbie

pe3yjibTaTbi.

U80 PaflHo noBceaeBHo HHtJiopMHpyeT mhjijihohw onymaTcneti
0 co6biTH»x b crpaHe. PaaHO möjkct OKa3aTb 6ojibmyK>
nÖMomb npn myneHHH «biKOB. BoficKa HÄyT k iory.
)KnTejin xoflHT no yiinuaivi. /Ioktop xöhct y3HaTb, hto
cjiyMHJiocb. Hto bli xothtc, no»ajiyüCTa?

3.12 Futurum

Wie in 3.9 gesagt wurde, kennt das Russische 2 Zukunftsformen:

die unvollendete und die vollendete. Die unvollendete

Zukunft bezeichnet eine künftige Handlung oder
einen künftigen Zustand, der noch als andauernd, nicht
als abgeschlossen gedacht wird, z.B. «ich werde irgendwann

einmal schreiben». Die Bildung des unvollendeten
Futurums erfolgt durch das Hilfsverb «werden» +
unvollendeter Infinitiv, Hanp.

5i öyjxy 3BaTb ich werde rufen
Tbl 6yaenib 3BaTb du wirst rufen
oh 6yxieT 3BaTb er wird rufen
mw öyjieM 3BaTb wir werden rufen
Bbi 6yaeTe 3BaTb ihr werdet rufen
ohh 6yayT 3BaTb sie werden rufen

U81 Übersetzen Sie mit Hilfe der Verbentabelle in Lektion 8

(Dezember 1963): Ich werde dir anläuten («per Telefon
klingeln», 3BOHHTb no TcnerJjOHy), wenn (Koraä) ich Zeit
haben werde (wenn bei mir Zeit sein wird). Wo werdet
ihr heute zu Mittag essen? Die Offiziere werden den
Kommandanten fragen, warum er diese (3th) Maßnahmen

getroffen (angenommen) (npHHHJi) habe.

Die vollendete Zukunft sieht formal aus wie die Gegenwart
des vollendeten Stammes:

unvollendeter Stamm: aeJiaTb, oh aenaeT er tut (Gegenwart)

vollendeter Stamm: cucnaTb, oh caeJiaeT er wird
tun (vollendete Zukunft).
Die vollendete Zukunft bezeichnet eine feste Absicht,
einen sichern Plan, ein unentrinnbares Ereignis. Nicht die

Dauer, sondern der Abschluß wird betont

U82 Übersetzen Sie und überlegen Sie bei jedem Satz, weshalb
hier die vollendete Zukunft verwendet wurde.

Bnepa y mchh He 6buio BpeMeHH, ho 3aBTpa n nanuiuy
nwcbMO, h oöemaio1. Moö apyr — peniHTejibHbiH HeJiOBeK,

ecjiH oh HanHÖT yiHTbCH pyccKOMy H3biKy, oh U3yium ero.
Mbi HaneeMca2, hto Tenep y Hac Bce noüdem3 Kaie no
Macny4. B KOHue hiohh cryaeHTbi KÖnnanr' caaßaTb
3K3aMeHbi6.

1 versprechen, 2 HaaeaTbc« hoffen, 3 h^th gehen, 4 wie im
Butter wie am Schnürchen, 5 beenden, 6 cnaBaTb ema-
MeH eine Prüfung ablegen.
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Verbenpaare: unvollendet

schreiben nHcaTb: ji nnuiy, oh nnoieT
beginnen HanHHaTb: a HaHHHaio
lernen H3ynaTb: a H3ynaK>
fordern TpeöoBaTb: a Tpeöyio
gehen hjxth: a Hjry, oh HflöT
beenden KOHHarb: a KOHnaio

vollendet

schreiben HanHcaTb: a Hanwuiy
beginnen HanaTb: a HaHHy
lernen H3yHHTb: OH H3yHHT
fordern noTpe6oßaTb: a noTpeöyro
gehen noftTM: a noitny
beenden KOHHHTb: a KOHHy, OHH KOHHaT

3.13 Partizip und Gerundium und
8.3 Relative Fürnörter

Unerläßlich für die Übersetzung irgendwelcher russischer

Werke, literarischer wie wissenschaftlicher, feuille-
tonistischer wie technischer, ist die Kenntnis der Partizipien

(Mittelwörter). «Geben Sie mir das Reglement, welches

auf dem Tisch liegt», heißt fXaPm MHe ycTaB, kotö-
pbift jiokht Ha ctojk oder ycTaB noKauinfi Ha CTOJie.

Das relative Fürwort heißt KOTÖpbiö. Es wird wie ein
gewöhnliches Eigenschaftswort dekliniert:

KOTÖpaa, KOTÖpoe, KOTÖporo, KOTÖpoft h t. a.

Aber häufiger sind statt Relativsätzen Wendungen mit
Partizipien.

Das Mittelwort der Gegenwart (Partizip Präsens) wird von
der 3.Person Mehrzahl abgeleitet: sie begegnen ohh
BCTpenatOT, begegnend BCTpenaiotuKH. Sie transportieren
ohh BÖ3aT, transportierend b03hlhhh. Sie kehren zurück
ohh B03BpatuaioTca, zurückkehrend B03BpamaiomHiica.
Das Partizip Präsens wird wie ein gewöhnliches
Eigenschaftswort dekliniert, freilich unter Beachtung von R26:

Genitiv:

Instrumental:
Präpositiv:
Mehrzahl

HHTaiOUIHH

HHTälOin^O

HHTaioini/.M

HHTaiomeA;

HHTaiom«^

HHTaiomaa
mxiktoisxeü

HHTaKDlUeÖ

HHraioiueö

HHTaK)i</ee

HHTaiomero

HHTaiOmi/jM

HHTaiouiejW

U83 Für diese letzte Übung wurden Stücke aus berühmter rus¬
sischer Literatur ausgewählt, in denen partizipiale
Wendungen auftreten.

Aus Pasternak, Doktor Schiwago (ITacTepHaK, floKTOp
XHBaro), S. 114.

riepea nna3aMH rajmyjuiHHa 6buio npHBbiHHoe 3peJiHine

amaKyioujeü nacTH. Eft npeflCTOa.no npoft™ öwcTpbiMH

maraMH, noHTH 6eroM, pasdexieiuee Ö6e äpMHH oceHHee

nöne, nopöcuiee Kcmcuouieücst Ha BeTpy cyxoio nojibiHbio
h HenoaBHJKHO mopuatuuM KBepxy kojhohhm 6yaaK0M.

Den Augen Galiullins bot sich der gewohnte Anblick
einer angreifenden Abteilung. Diese mußte mit raschen

Schritten, fast im Laufschritt, ein herbstliches Feld über¬

queren, das die beiden Armeen trennte und das mit im
Winde schaukelndem, dürrem Wermut und mit unbeweglich

emporragendem, stacheligem Beifuß bewachsen war.

Aus Gorkij, Über die Literatur (ropbKHü, o xiHTepaType),
S. 220.

Mbl HMeCM OTJIHHHbie KHHrH, MaCTepCKM pUCyiOUfUC )KH3Hb

h 6biT ,aa>Ke Tex mieMeH, KOTopwe mchjim 6e3BecTH0, HeMo

H TOJlbKO HTO paiÖyOKSUbl BJiaCTHOH pyKOH peBOJIIOHHH or
«CHa BeKOB». YKa>Ky Ha poMaH riacbiHKOBa «Taiina»,
MacTepcKH usoöpaoieawutuü 3KH3Hb oaHoro H3 njieMen
KaBKa3a.

Wir besitzen ausgezeichnete Bücher, welche uns meisterhaft

Leben und Dasein sogar jener Stämme "zeichnen, die

unbekannt und stumm lebten und erst neulich durch die

mächtige Hand der Revolution aus dem « Schlaf der
Jahrhunderte» geweckt wurden. Ich weise hin auf den Roman

«Taipa» von Pasynkov, der das Leben eines dieser
Kaukasusstämme meisterhaft schildert.

Aus den « Grundlagen der marxistischen Philosophie »

(OCHOBbI MapKCHCTKOH <J)HJ10C0(J)HH)

B oKpyoicaiomeM Hac MHpe Bce Haxö/iHTCa b jtbhkchhh,
H3MeHeHHH, ItaHUHÜH OT MeJlbHaHUlHX «3JieMeHTapHbIX»

nacTHu MaTepHH h Koma.i rnraHTCKHMH nnaHeTaMH m

3BÖ3flHbIMH CMCTeMaMH. B >KHBbIX OpraHH3MaX npOHCXOAHT

nocToaHHbiti o6mch BemecTB, ohh pearnpyiOT Ha B03fleft-
CTBHa OKpyotcaioufett hx cpeflbi.

In der uns umgebenden Welt befindet sich alles in Bewegung
und Veränderung, angefangen bei den kleinsten Elementarteilchen

der Materie und endend bei den riesigen Planeten
und Sternsystemen. In den lebenden Organismen
vollzieht sich ein ständiger Stoffwechsel, sie reagieren auf die
Einflüsse der sie umgebenden Umwelt.

Militärische Abkürzungen (KOHeu Schluß)

p. peixä Fluß
(p pÖTa Kompanie)
PA pa3BeflbiBaTejibHaa

aBHauHH

p6 pa3BeflbiBaTenbHbiH
6aTanbOH

p6Tp poTa 6poHeTpaHcnöp

Tepoß
PB paawoaKTHBHoe BemecTBÖ radioaktiver Stoff
Pr pa3BeabiBaTejibHaa

rpynna
PJJ, pa3BeÄbiBaTeJibHbifi

fl03Öp

prjC panHocTaHinia
flajibHeü CBa3M

p-5K pyöeJK

P3 3apa3KeHHbift paliOH

PJI paAHOJlOKailHOHHblft

PJIÖ paflHOJIOKaUHOHHbIM

6aTajibOH

pjip
P/HI paÄHOJIOKaUHOHHbli

nocT
PJIC paiinojioKauHOHHaa

CTaHUH«

Aufklärungsflieger

Aufklärungsbataillon
Schützenpanzerkompanie

Aufklärungsgruppe

Aufklärungstrupp

Fernverbindungsstation
Grenze, Abschnitt
verseuchter Raum (Atom)
funkmeß-

Funkmeßbataillon

Funkmeßposten

Funkmeßstation
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pMn pOTa M0T0pH30BaHH0tt

nexoTbi

pMy POTa MOCTOyKJlälIHHKOB

p-H paHOH

PO — pa3BeabiBaTejibHbili

OTpaa
PflB pOTHblfl nyHKT

öoennraHHa

PFITOri pOTHblÖ npOTHBO-
TaHKOBbiti onopHbifi nyHKT

pp pa3BeflbiBaTe;ibHaa poTa
pp6 paaHopejieitHbiM

öaTaJibOH

PC pOTa Cßä3H

PCT pajjHOCTaHUHa

p/T paflHOTeXHHHeCKHH

pra pTpPt6
PTB PTC

p/n peHTreH b nac
CA caMoxonHaa apTHJinepHa
c6 cTpejiKOBbift SaTajibOH

c6p
cn

CB

'cp
Cfl

c/a — cyTOHHaa ixana
CO COCpejIOTOHHblH OTOHb

C/C CTaHmia CHa6>KeHHa

CT cjiy»6a Tbuia

ct.ji-t CTapuiHti jieitTeHaHT
CTF1 CTOpOJKeBOH nocT
TA TaHKOBaa apMHa

TÖ TB TJ3

T6p m Tp
T-Fir TeJierpatjiHa
TJI<t> TeJie<J)OHHa

Tu TaHKOBaa nytuKa
T/T Tene(J)OHHO-TeJierpa(hHbiH

t Ta»ejibiH

nanp. TasKÖJibifl TaHKOBbifi

6aTajibOH tt6
yO y3eji oöopoHbi
yC y3eJi cb«3h

yn-K ynacTOK
<J> (JipOHT

XBP XHMHHeCKHÜ, 6aKTepH0-

JlOrHHeCKHH, pajIMOaKTHBHblH

mot. Inf.-Kompanie
Brückenlegepanzer-

kompanie
Raum

Aufklärungsabteilung
Kompaniemunitionsstelle

Kompaniepanzerabwehrstützpunkt

Aufklärungskompanie

Richtfunkbataillon
Nachrichtenkompanie
Funkstation
funktechnisch

Röntgen pro Stunde
Selbstfahrartillerie
Schützenbataillon

Tagessatz, Tagesration
zusammengefaßtes Feuer

Versorgungsstelle
Rückwärtige Dienste
Oberleutnant
Feldpost
Panzerarmee

Telegraphie
Telephonie
Panzerkanone

telephonisch -
telegraphisch

schwer

Verteidigungszentrum
Nachrichtenzentrum
Abschnitt
Front
chemisch, bakteriologisch,

radioaktiv

H ueHTpajibHbiM zentral
« 4 » nac araKH Zeit X, H-Zeit
IIIA — niTypMOBaa aßiiamta Jagdbombenfliegerkräfte
ILIO niHtjjpoBaJTbHbifi OTflcn Chiffrierabteilung
3B 3JieKTpoH-BOJiT Elektronenvolt
3CK 3CKanpa Geschwader
3CM 3JieKTpoHHaa Elektronenrechen-

cneTHaa MauiHHa maschine

Auflösungen "z\u den Übungen der 12. Lektion

U81 fl 6yuy 3ßOHHTb Te6e no TeJiecJioHy, Korjxa y MeHa 6yaeT

BpeMa. Fae bm 6yneTe o6eaaTb cerojiHa? OijiHuepbt 6ynyT
cnpaiiiHBaTb KOMaHanpa, noneMy oh npHHan 3th Mepo-
nptiaTHa.

U82 Gestern hatte ich keine Zeit, aber morgen werde ich den
Brief (sicher) schreiben, ich verspreche es. Mein Freund
ist ein entschlossener Mensch; wenn er anfängt Russisch

zu lernen, wird er es (vollständig) lernen. Wir hoffen, daß

jetzt bei uns alles wie am Schnürchen gehen wird. Ende
Juni werden die Studenten mit ihren Examina fertig sein.

Russisches Buchstabieralphabet

Der betonte Vokal ist kursiv gedruckt

P Roman
C Sernjon
T Tatjana
y Uljana
rj> Fjodor
X Chariton
I_I Zaplja
M Tschelawj^k
III Sch«ra

III Schtsch»ka
"b twjordyj snak

bl jerj
B mjachki snak

3 Echo
PO J«n
H Jakow

Zum Schluß ein russisches Sprichwort:

Kopeub yneiiHH röpeK, aa njion cJiäaoK!
Die Wurzel des Lernens ist bitter, die Frucht süß!

A Anna.
B Bor/s
B Wass/li

r Grigeri
fl Dm/tri
E Jekna
>K Schmja
3 Sina/da
M Iwan
M Iwan kratki
K Konstanten
JL Leon/'d

M Micha/1
H Nikolai
O Olga
n Pawel

y////////////////////////////////////////////////////////////////////////////0^M
AUS AUSLÄNDISCHER MILITÄRLITERATUR ^fp

Über die Auswahl von
Panzerabwehrraketenschützen

In der Dezember-Nummer der dänischen «Milita:rt Tidsskrift»
befaßt sich cand. psych. Major O. Aagaard vom Mifitärpsycho-
logischen Dienst mit dem Problem der Auswahl von Panzer-
abwehrraketenschützen.

Die relativ hohen Beschaffungskosten für Raketen in
Verbindung mit der Tatsache, daß eine abgeschossene Rakete
gleichbedeutend mit einer verbrauchten Rakete ist, erlauben es nicht,
ein Auswahl- und Ausbildungsverfahrcn anzuwenden, das die

große Mehrheit der Mannschaft umfaßt. Für die Schießausbildung

mit Raketen können (aus Kostengründen) nur Leute
gewählt werden, bei denen ganz bestimmte psychotcchnisch
erfaßbare Eigenschaften und Fähigkeiten vorhanden sind. Mit
Testbatterien werden folgende grundlegenden Faktoren abgeklärt:

- Reaktionsgeschwindigkeit (wird als kritischer Faktor
bezeichnet) ;

- Koordination zwischen Auge und Hand \ (zwei wesentliche

- Muskelkontrolle f Faktoren);

- Konzentrationsvermögen und Aufmerksamkeit;

- Zeitbeurteilungsvermögen;

- charakterologischer Habitus des Mannes.

Wer die Anforderungen dieser Vorprüfung erfüllt, wird zur

239


	Russisch für Offiziere

